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Y:xao Kyit

Henpsimble Jekcuyeckue 3HaYeHusi B pacckase Cepres JloBiaaToBa
«X04y OBITh CHIILHBIM)

Hay4uHblli pyKOBOIWTENb — KaHAUAAT [E€IarOrMYECKUX HAyK JOLICHT
Hrnarosuu T.B.

JluniomMHast paboTa COCTOMT BBEACHUS, M3 2 TJaB, 3aKJIIOYEHHUS, CIHUCKA
WCIIOJIb30BaHHBIX HCTOUYHUKOB (32 MO3UIMKN) U 3aHUMaeT 48 CTpaHuil.

KIIFOYEBBIE CJIOBA: HEIIPAMBIE (IIEPEHOCHBIE) 3HAYEHUA
CJIOB, META®OPA, METOHUMUSA, CMBICIIOBBIE OTTEHKHN CJIOB,
METO/IUKA PKMN.

JumnomHast  paboTa  NOCBSIIEHA  W3YYEHHUIO  THUIOB  HENPSIMBIX
(MepeHOCHBIX) 3HaYEHUHN B JIEKCUYECKOM CUCTEME COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO S3bIKa
U WX TOTCHLHAIbHOM BO3MOXKHOCTH MJig OOOraleHusi CJIOBapHOro 3amaca
WHOCTPaHHBIX CTYZCHTOB.

O0BeKT ncciIeI0BaHUS — HETIPSIMBIC JISKCHYECKUE 3HaUYCHUS (Ha MaTepuae
Tekcta pacckaza C. JloBmatoBa «Xo4y OBITh CHIBHBIM») W HMX CMBICJIOBOH H
CTWJIMCTHYECKHUI MOTEHLIHAI.

Heab padoTbl — YCTAHOBUTH CIIOCOOBI pealin3aliii HEMPSMBIX JIEKCHUYECKUX
3Ha4YCHUH (Ha MaTepualie Tekcra pacckasa C. JloBnaToBa «Xo04dy OBITh CHIIBHBIMY),
IIPOBECTH THUIIOJIOTHIO 3THUX 3HAYEHUH M ONPENEIUTh BO3MOXKHOCTU JUIA
00OTaIlleHUs C UX OMOUIBIO0 PEYH MHOCTPAHHBIX YyYaITUXCS.

MeTtoabl Mccieq0BaHUs: HAMpaBJIEHHAs BBIOOpPKA SI3bIKOBOIO MaTepuarna,
Kiaccu(ukaiys, aHaau3 W CUCTEeMaTH3allus JaHHBIX HAYyYHOW JHUTEpaTyphbl IO
n30paHHOM MpobieMe, METO/I KOHTEKCTYallbHOTO aHaIN3a, ONHUCATEIbHBIN.

JI1si M”HOCTPaHHBIX CTYACHTOB Hallla padoTa OCOOCHHO aKTyajbHa, TaK Kak
OHA MO3BOJIAET Jy4yll€ NMOHUMAaTh TOHKUE CMBICIOBBIE OTTEHKH, KOTOPBIE MOTYT
coJiep>KaTh 3HAYEHUSI PYCCKHUX CJIOB B KOHTEKCTaX.

[Tony4yeHHble B pe3yJbTaTe aHAIW3a BBIPAKEHUS, COACpPKAHUE HENpsSMbIe
JIEKCUYECKHE 3HAYEHHUs, OTHOCATCS MPEUMYLIECTBEHHO K Pa3rOBOPHOMY ILIACTY
JIEKCUKH, OCBOEHHUE KOTOPOTO TaK K€ BAXKHO ISl U3YYAIOIINX PYCCKUH S3bIK, KaK U
OBJIJICHUE €0 JUTEPATYPHOU (HOPMOIA.

Pe3ynbrathl uccieoBaHus OCBEUICHBI HA 2 KOH(PEPEHIUAX, OMyOIMKOBaHbI 1
MaTtepuaibl KOH(EepeHIUH.



ABSTRACT

ZHAO KUI

Indirect lexical meanings in the story™l want to be strong™ by Sergei
Dovlatov

The supervisor of the study is the candidate of pedagogical sciences, docent
Ignatovich T.V.

The thesis consists of an introduction, 2 chapters, conclusion, a list of used
sources (32 positions) and it contains 48 pages.

KEY WORDS: INDIRECT (FIGURATIVE) MEANINGS OF WORDS,
METAPHOR, METONOMY, SEMANTIC NUANCES OF WORDS,
METHODOLOGY OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE.

The thesis is devoted to the study of types of indirect (figurative) meanings
in the lexical system of the modern Russian language and their potential for
enriching the vocabulary of foreign students.

The object of the research is indirect lexical meanings (on the material of
the text of S. Dovlatov's story "I want to be strong") and their semantic and
stylistic potential.

The aim of the work is to establish ways of implementing indirect lexical
meanings (on the material of the text of S. Dovlatov's story "I want to be strong"),
to conduct a typology of these meanings and to determine the possibilities for
enriching with their help the speech of foreign students.

Research methods: directional selection of the language material,
classification, analysis and systematization of scientific literature data on a selected
problem, a method of contextual analysis, a descriptive method.

For foreign students our work is particularly relevant, as it allows us to
understand better the subtle semantic nuances that can contain the meanings of the
Russian words in context.

The expressions obtained as a result of analysis, the content of indirect
lexical meanings, refer primarily to the colloquial layer of vocabulary, the
mastering of which is as important for those who learn Russian as well as
mastering its literary form.

The results of the research were discussed at 2 conferences, the materials of
the conference were published.



